
Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produktes unbedingt dieses Handbuch und folgen den darin enthaltenen Anweisungen!

Please read this manual before using the product and follow the instructions it contains!

Veuillez lire ce manuel avant d‘utiliser le produit et suivre les instructions qu‘il contient!

BETRIEBSANLEITUNG
INSTRUCTIONS MANUAL

INSTRUCTIONS DE SERVICE
Langgutwagen

Long load trolley
Chariot pour charges longues

LGW4000
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VORWORT

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Langgutwagens. Der LGW4000 wurde aus hochwertigen Materialien, 
speziell für einen dauerhaften und zuverlässigen Einsatz, gefertigt. Zu Ihrer eigenen Sicherheit und zum korrekten Betrieb 
des Transportgestells lesen und beachten Sie unbedingt vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung. Heben Sie 
diese Betriebsanleitung auf. Prüfen Sie den Langgutwagen auf Transportschäden. Schadhafte Transportgestelle dürfen 
nicht in Gebrauch genommen werden. Der Langgutwagen dient zum Transport von Langgütern, wie Rohren, Profilen, 
Holzbalken oder Stangen mittels Zuggerät. Bei unsachgemäßer Handhabung kann es zu Verletzungen oder Schäden an 
dem Wagen kommen. Jedwede Haftung für Schäden die sich aus der zweckentfremdeten Nutzung des Langgutwagens, 
oder der Missachtung von Vorgaben und Verhaltensregeln dieser Bedienungsanleitung ergeben ist ausgeschlossen. Die 
Sicherstellung der korrekten Verwendung durch geschultes und autorisiertes Personal obliegt dem Betreibenden.

BEGRIFFSBESTIMMUNG

BEAUFTRAGTER
Ausgebildetes und beauftragtes Personal, das dieses Transportgerät benutzt, für den Gebrauch vorbereitet und geeignete, 
sowie ausreichende Unterweisungen für Bediener durchführt. Diese Unterweisungen beziehen sich auf:
1. Mechanik und Einrichtungen des Gestells
2. Unfallursachen und -verhütung
3. Aufgaben des Einrichters
4. Verwendung

BEDIENER
Geschultes und vom Betreiber autorisiertes Personal, das dieses Gestell u.a. für sichere Verwendung, Einrichtung, 
Instandhaltung, Reinigung unter Vermeidung aller Gefährdungen benutzt. Gefährdungen sind u.a. das Fahren ohne 
genügend Sicht, das Rangieren ohne Berücksichtigung des zusätzlichen Wendekreises und das Positionieren auf unebenen 
Böden. 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE ANWENDUNG
Verwendung dieses Transportgestells in Übereinstimmung mit den in der vorliegenden Betriebsanleitung bereitgestellten 
Informationen.

TRANSPORTGESTELL
Dieser Langgutwagen.

PSA
Persönliche Schutzausrüstung, wie z.B. Schutzhelme, Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe, Schutzkleidung, usw.

VERNÜNFTIGERWEISE VORHERSEHBARE FEHLANWENDUNG
Verwendung dieses Geräts in einer Weise, die vom Konstrukteur nicht vorgesehen ist, sich jedoch aus dem leicht 
vorhersehbaren menschlichen Verhalten ergeben kann.

ZIELGRUPPE
Personengruppe, für diese Betriebsanleitung vom Hersteller vorgesehen ist (Beauftragter, Bediener). 
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• Ausschließlich Erwachsene, welche sich im Vollbesitz ihrer körperlichen und geistigen Fähigkeiten befinden dürfen diesen 
Langgutwagen montieren und verwenden.

• Der Langgutwagen darf nur von autorisierten, unterwiesenen und beauftragten Personen verwendet werden.
• Verwenden Sie den Langgutwagen nur auf geeigneten Untergründen.
• Tragen Sie bei Montage, Wartung und Verwendung des Produkts geeignete PSA.
• Stellen Sie den Langgutwagen in einem trockenen Innenraum ab, um Korrosion zu vermeiden.
• Parken Sie das Transportgerät ausschließlich auf ebenen Böden ohne Steigung.
• Nutzen Sie ausschließlich geeignete Zuggeräte, um den Langgutwagen anzuschließen. Diese müssen für die Belastung 

ausgelegt sein.
• Überschreiten Sie niemals das maximale Traktionsgewicht des Langgutwagens. Entnehmen Sie dieses aus dem 

technischen Datenblatt.
• Transportieren Sie nur geeignete Waren auf dem Langgutwagen. Das Transportieren von Menschen oder Tieren ist nicht 

gestattet.
• Verwenden Sie den Langgutwagen nur in voll funktionsfähigem Zustand. Beschädigte Langgutwägen müssen außer 

Betrieb genommen werden.
• Führen Sie regelmäßig Wartungs- und Instandhaltungsmaßnahmen durch.
• Entladen Sie den Langgutwagen unbedingt vor jeglichen Wartungs- und Instandhaltungsmaßnahmen.
• Prüfen Sie vor jeder Verwendung den Reifendruck des Langgutwagens.
• Der Langgutwagen darf nicht auf öffentlichen Straßen als Langsamfahrzeug verwendet werden.
• Überschreiten Sie nicht die Geschwindigkeit von 10 km/h.
• Beachten Sie geltendes Recht zur Verwendung von Transport- und Hubgeräten und beachten Sie die vorgeschriebenen 

Bestimmungen für die Arbeitssicherheit.
• Führen Sie keine Veränderungen oder Modifikationen, ohne die schriftliche Einwilligung des Herstellers, an dem 

Transportgestell durch. Zuwiderhandlung führt zu Gewährleistungsausschluss.

TECHNISCHE DATEN

SICHERHEITSHINWEISE

Typ Einheit Wert
Marke SolidHub
Min. Länge Auflagefläche (a) mm 2500
Mittlere Länge Auflagefläche (b) mm 3500
Max. Länge Auflagefläche (c) mm 4000
Länge mit Deichsel (d) mm 5810
Breite (e) mm 1310
Höhe (f) mm 1580
Pfostenabstände innen (g) mm 1200
Pfostenhöhe innen (h) mm 940
Deichselöse Durchmesser (i) mm 70
Gewicht kg 192
Max. Belastung kg 2500
Material Stahl
Oberflächenbehandlung Pulverbeschichtet

a - c

d

g

f

h

e

i
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Nr. Bezeichnung Anzahl
1 Schrauben für Reifen 20
2 Unterlegscheiben für Reifen 20
3 Muttern für Reifen 20
4 Pneumatikreifen, Größe: 6.00 - 9 NHS 4
5 Sicherungsstifte 2

6
Schraubenset für das Anmontieren der Deichsel an 
die Vorderachse (3 Größen)

4

7 Lenkverbindungsstück 2 

HAUPTKOMPONENTEN IM ÜBERBLICK

8 14

12 13

11

109

7

Nr. Bezeichnung Anzahl
8 Deichsel mit Öse und Handgriff 1
9 Eckpfosten 4

10 Vorderes Fahrgestell 1
11 Hinteres Fahrgestell 1
12 Mittelstange 1
13 Hinteres Reifenpaar mit Achse 1
14 Vorderes Reifenpaar mit Achse 2

MONTAGEANLEITUNG

1. Montieren Sie die Deichsel (8) an dem vorderen Fahrgestell (10).
2. Schieben Sie die Mittelstange (12) zuerst in das vordere Fahrgestell (10) und anschließend in das hintere Fahrgestell (11) 

und sichern Sie diese mit den beiden Sicherungsstiften (5).
3. Stecken Sie die 4 Eckpfosten (9) in die Aussparungen an den Fahrgestellen (10) (11).
4. Kontrollieren Sie alle Schrauben, Sicherungsstifte und Steckverbindungen, um eine sichere Montage zu gewährleisten.

1

3

2

5

4 6



6

DE

EN

FR

REGELMÄSSIGE INSPEKTION

Eine regemäßige Inspektion und Wartung ist für eine dauerhafte Betriebssicherheit und eine erhöhte Produktlebensdauer 
unerlässlich. Daher empfehlen wir den Wartungs- und Instandhaltungsmaßnahmen dieser Betriebsanleitung zu folgen. 
Instandsetzungsarbeiten dürfen nur von beauftragtem und fachkundigen Personal durchgeführt werden.
• Führen Sie täglich eine Sichtprüfung durch. Achten Sie dabei besonders auf: 

- Bewegliche Teile 
- Reifendruck 
- Ggf. auftretender Korrosion 
- Schrauben und Bolzenverbindungen

• Prüfen Sie monatlich alle sicherheitsrelevanten Komponenten auf Beschädigungen: 
- Reifen 
- Verbindungspunkte 
- Schweißnähte 
- Achsen

• Jährliche Prüfung durch einen Fachkundigen

Kontaktieren Sie unsere Produktexperten und finden Sie Hilfe und Lösungen für Ihr Produkt. Hier finden Sie alle 
Kontaktinformationen nach Land und Sprache gelistet: www.topregal.com/de/service 
 
Verantwortlich für den Inhalt: 
TOPREGAL GmbH 
Industriestraße 3 
70794 Filderstadt 
GERMANY 
www.topregal.com

SERVICE & KONTAKT
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EU-Konformitätserklärung

Der Hersteller

TOPREGAL GmbH
Industriestrasse 3
70794 Filderstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung:   Typ:

Seriennummer:

allen einschlägigen Bestimmungen der angewandten Rechtsvorschriften (nachfolgend) – einschließlich 
deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen – entspricht. Die alleinige Verantwortung 
für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Diese Erklärung bezieht sich nur 
auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde; vom Endnutzer nachträglich 
angebrachte Teile und / oder nachträglich vorgenommene Eingriffe bleiben unberücksichtigt.

Entspricht den Bestimmungen der folgenden europäischen Richtlinien:

Entspricht den Bestimmungen der folgenden Normen:

Name und Anschrift der Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen:

TOPREGAL GmbH
Industriestrasse 3
70794 Filderstadt

Ort:  Filderstadt   Juergen Effner
Datum:      Chief Executive Officer

SolidHub 
Langgutwagen

LGW400-1000000000-LGW400-9999999999

LGW400

2006/42/EU Maschinenrichtlinie

EN 60204-1
EN ISO 12100

09.09.2021



8

EN

DE

FR

CONTENT

GENERAL

MAINTENANCE 

Foreword 9
Definition 9
Safety instructions 10
Technical data 10
Overview of the main components 11

Assembly instructions 11
Regular inspection 12
Service & contact 12
EU Declaration of Conformity 13



  www.topregal.com  info@topregal.com  +44 (0)20 78941516 9

EN

DE

FR

FOREWORD

Congratulations on the purchase of your new long load trolley. The LGW4000 has been manufactured from high quality 
materials, specially designed for durable and reliable use. For your own safety and for the correct operation of the transport 
rack, be sure to read and follow these operating instructions before using it. Keep these operating instructions. Check the 
long load trolley for transport damage. Damaged transport racks must not be pulled into use. The long load trolley is used to 
transport long goods, such as pipes, profiles, wooden beams or bars, by means of a towing device. Improper handling may 
result in injury or damage to the trolley. Any liability for damage resulting from the improper use of the long goods trolley or 
the disregard of the specifications and rules of conduct of this operating manual is excluded. The operator is responsible for 
ensuring correct use by trained and authorized personnel.

DEFINITION

AUTHORIZED PERSON
Trained and authorized personnel who use this transport equipment, prepare it for use and provide appropriate, as well as 
sufficient, operator instruction. These instructions refer to:
1. Mechanics and equipment of the rack
2. Causes and prevention of accidents
3. Tasks of the setter
4. Usage

OPERATOR
Trained personnel authorized by the authorized person to use this rack for, among other things, safe use, setup, 
maintenance, cleaning, avoiding all hazards. Hazards include, but are not limited to, driving without sufficient visibility, 
maneuvering without consideration of the additional turning radius, and positioning on uneven surfaces.

INTENDED USE
Use this transport rack in accordance with the information provided in this manual.

TRANSPORT RACK
This long load trolley.

PPE
Personal protective equipment, such as hard helmets, safety shoes, protective gloves, protective clothing, etc.

REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
Use of this device in a manner not intended by the constructor but which may result from readily foreseeable human 
behavior.

TARGET GROUP
Group of persons for whom this manual is intended by the manufacturer (authorized person, operator).
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• Only adults who are in full possession of their physical and mental faculties may assemble and use this long load trolley.
• The long load trolley may only be used by authorized, instructed and authorized persons.
• Only use the long load trolley on suitable surfaces.
• Wear suitable PPE during assembly, maintenance and use of the product.
• Park the long load trolley in a dry interior to prevent corrosion.
• Park the transport device only on level ground without a slope.
• Only use suitable towing equipment to connect the long load trolley. These must be designed for the load.
• Never exceed the maximum traction weight of the long load trolley. Take this from the technical data sheet.
• Only transport suitable goods on the long load trolley. The transport of people or animals is not permitted.
• Only use the long load trolley when it is in fully functional condition. Damaged long load trolleys must be pulled out of service.
• Carry out maintenance and servicing work on a regular basis.
• Always unload the long load trolley before carrying out any maintenance and repair work.
• Check the tire pressure of the long load trolley before each use.
• The long load trolley must not be used on public roads as a low-speed vehicle.
• Do not exceed the speed of 10 km/h.
• Observe applicable law on the use of transport and lifting equipment and comply with the prescribed regulations for 

occupational safety.
• Do not make any changes or modifications to the transport frame without the written consent of the manufacturer. Non-

compliance will result in exclusion of warranty.

TECHNICAL DATA

SAFETY INSTRUCTIONS

Type Unit Value
Brand SolidHub
Min. length support surface (a) mm 2500
Average length support surface (b) mm 3500
Max. length support surface (c) mm 4000
Length with drawbar (d) mm 5810
Width (e) mm 1310
Height (f) mm 1580
Post spacing inside (g) mm 1200
Post height inside (h) mm 940
Drawbar eye diameter (i) mm 70
Weight kg 192
Max. load kg 2500
Material Steel
Surface treatment Powder coated

a - c

d

g

f

h

e

i
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OVERVIEW OF THE MAIN COMPONENTS

No. Designation Quanitity
1 Screws for tyres 20
2 Washers for tyres 20
3 Nuts for tyres 20
4 Pneumatic tyres, size: 6.00 - 9 NHS 4
5 Locking pins 2

6
Bolt set for mounting the drawbar to the front axle 
(3 sizes)

4

7 Steering connector 2 

8 14

12 13

11

109

No. Designation Quanitity
8 Drawbar with eyelet and handle 1
9 Corner post 4

10 Front chassis 1
11 Rear chassis 1
12 Center pole 1
13 Rear pair of tires with axle 1
14 Front pair of tires with axle 2

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Mount the drawbar (8) to the front chassis (10).
2. Push the center rod (12) first into the front chassis (10) and then into the rear chassis (11) and secure it with the two 

safety pins (5).
3. Insert the 4 corner posts (9) into the recesses on the chassis (10) (11).
4. Check all screws, locking pins and plug-in connections to ensure secure assembly.

1

3

2

5

4 6

7
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REGULAR INSPECTION

Regular inspection and maintenance is essential for permanent operational safety and an increased product service life. We 
therefore recommend following the maintenance and servicing measures in these operating instructions. Repair work may 
only be carried out by authorized and skilled personnel.
• Perform a visual inspection daily. Pay particular attention to: 

 - Moving parts 
 - Tire pressure 
 - Corrosion, if any 
 - Screws and bolt connections

• Check all safety-relevant components for damage on a monthly basis: 
 - Tires 
 - Connection points 
 - Welds 
 - Axles

• Annual inspection by a specialist 

Contact our product experts and find help and solutions for your product. Here you will find all contact information listed 
by country and language: www.topregal.com/en/service
 
Responsible for the content: 
TOPREGAL GmbH 
Industriestrasse 3 
70794 Filderstadt 
GERMANY 
www.topregal.com

SERVICE & CONTACT
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EU Declaration of Conformity
The manufacturer

TOPREGAL GmbH
Industriestrasse 3
70794 Filderstadt
Germany

hereby declares that the following product

Product designation:   Type:

Serial number:

complies with all relevant provisions of the applicable legal regulations (hereinafter) - including 
their amendments in force at the time of the declaration. The sole responsibility for issuing this 
declaration of conformity lies with the manufacturer. This declaration refers only to the machine 
in the condition in which it was placed on the market; parts and / or interventions subsequently fitted 
by the end user are not taken into account.

Conforms to the provisions of the following European directives:

Conforms to the provisions of the following standards:

Name and address of the person who is authorized, compile the technical documentation:

TOPREGAL GmbH
Industriestrasse 3
70794 Filderstadt
Germany

Place:  Filderstadt   Juergen Effner
Date:      Chief Executive Officer

SolidHub 
Long goods wagon

LGW400-1000000000-LGW400-9999999999

LGW400

2006/42/EU Machinery Directive

EN 60204-1
EN ISO 12100

09.09.2021
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AVANT-PROPOS

Nous vous félicitons d‘avoir acheté votre nouveau chariot pour charges longues. Le LGW4000 a été fabriqué avec des 
matériaux de haute qualité, spécialement pour une utilisation durable et fiable. Pour votre propre sécurité et pour une 
utilisation correcte du chariot de transport, lisez et respectez impérativement ce mode d‘emploi avant la mise en service. 
Conservez ce mode d‘emploi. Vérifiez que le chariot pour charges longues n‘a pas été endommagé pendant le transport. 
Les chariots de transport endommagés ne doivent pas être utilisés. Le chariot pour charges longues sert à transporter des 
marchandises longues, telles que des tubes, des profilés, des poutres en bois ou des barres, au moyen d‘un appareil de 
traction. Une manipulation non conforme peut entraîner des blessures ou des dommages sur le chariot. Toute responsabilité 
pour des dommages résultant d‘une utilisation non conforme du chariot pour charges longues ou du non-respect des 
consignes et des règles de comportement du présent mode d‘emploi est exclue. Il incombe à l‘utilisateur d‘assurer une 
utilisation correcte par un personnel formé et autorisé.

DÉFINITION

BÉNÉFICIAIRE
Personnel formé et chargé d‘utiliser cet équipement de transport, de le préparer à l‘utilisation et de donner des instructions 
appropriées et suffisantes aux opérateurs. Ces instructions portent sur:
1. Mécanique et équipements de la structure
2. Causes et prévention des accidents
3. Tâches de l‘installateur
4. Utilisation

OPÉRATEUR
Personnel formé et autorisé par l‘exploitant à utiliser cette structure, entre autres, pour une utilisation, une installation, une 
maintenance et un nettoyage sûrs, en évitant tous les dangers. Les risques sont, entre autres, la conduite sans visibilité suffisante, 
les manœuvres sans tenir compte du rayon de braquage supplémentaire et le positionnement sur des sols irréguliers. 

UTILISATION CONFORME AUX DÉFINITIONS
Utilisation de ce support de transport conformément aux informations fournies dans le présent manuel d‘utilisation.

CHÂSSIS DE TRANSPORT
Ce chariot pour charges longues.

EPI
Équipement de protection individuelle, comme les casques de protection, les chaussures de sécurité, les gants de 
protection, les vêtements de protection, etc.

MAUVAISE UTILISATION RAISONNABLEMENT PRÉVISIBLE
Utilisation de cet équipement d‘une manière non prévue par le concepteur, mais qui peut résulter d‘un comportement 
humain aisément prévisible.

GROUPE CIBLE
Groupe de personnes pour lequel cette notice d‘utilisation est prévue par le fabricant (mandataire, opérateur).
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• Seuls des adultes en pleine possession de leurs capacités physiques et mentales peuvent monter et utiliser ce chariot 
pour charges longues.

• Le chariot pour charges longues ne doit être utilisé que par des personnes autorisées, instruites et mandatées à cet effet.
• N‘utilisez le chariot pour charges longues que sur des surfaces appropriées.
• Portez des EPI appropriés lors du montage, de l‘entretien et de l‘utilisation du produit.
• Déposez le chariot pour charges longues dans un espace intérieur sec afin d‘éviter la corrosion.
• Garez l‘appareil de transport exclusivement sur des sols plats sans pente.
• Utilisez exclusivement des équipements de traction adaptés pour raccorder le chariot pour charges longues. Ceux-ci 

doivent être conçus pour supporter la charge.
• Ne dépassez jamais le poids de traction maximal du chariot pour charges longues. Consultez la fiche technique pour 

connaître ce poids.
• Ne transportez que des marchandises appropriées sur le chariot pour charges longues. Il est interdit de transporter des 

personnes ou des animaux.
• N‘utilisez le chariot pour charges longues que s‘il est en parfait état de fonctionnement. Les chariots pour charges 

longues endommagés doivent être mis hors service.
• Effectuez régulièrement des mesures de maintenance et d‘entretien.
• Déchargez impérativement le chariot pour charges longues avant toute opération d‘entretien et de maintenance.
• Contrôlez la pression des pneus du chariot pour charges longues avant chaque utilisation.
• Le chariot pour charges longues ne doit pas être utilisé sur la voie publique comme véhicule lent.
• Ne dépassez pas la vitesse de 10 km/h.
• Respectez la législation en vigueur concernant l‘utilisation d‘appareils de transport et de levage et observez les 

dispositions prescrites pour la sécurité du travail.
• N‘effectuez aucun changement ou modification sur le châssis de transport sans l‘accord écrit du fabricant. Le non-

respect de cette règle entraîne l‘exclusion de la garantie.

DONNÉES TECHNIQUES

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Type Unité Valeur
Marque SolidHub
Longueur min. de la surface d'appui (a) mm 2500

Longueur moyenne de la 
surface d'appui (b)

mm 3500

Longueur max. longueur maximale 
de la surface d'appui (c)

mm 4000

Longueur avec timon (d) mm 5810
Largeur (e) mm 1310
Hauteur (f) mm 1580
Entraxe des montants à l'intérieur (g) mm 1200
Hauteur du poteau à l'intérieur (h) mm 940
Diamètre de l'œillet de timon (i) mm 70
Poids kg 192
Max. charge kg 2500
Matériau Acier
Traitement de surface Revêtu par poudre

a - c

d

g

f

h

e

i
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APERÇU DES PRINCIPALES COMPOSANTES

N° Désignation Quanitité
1 Vis pour pneus 20
2 Rondelles pour pneus 20
3 Écrous pour pneus 20
4 Pneus pneumatiques, taille: 6.00 - 9 NHS 4
5 Goupilles de sécurité 2

6
Jeu de vis pour le montage de la barre d'attelage 
sur l'essieu avant (3 tailles)

4

7 Raccord de direction 2 

8 14

12 13

11

109

N° Désignation Quanitité
8 Timon avec oeillet et poignée 1
9 Poteau d‘angle 4

10 Châssis avant 1
11 Châssis arrière 1
12 Barre centrale 1
13 Paire de pneus arrière avec essieu 1
14 Paire de pneus avant avec essieu 2

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

1. Montez le timon (8) sur le châssis avant (10).
2. Insérez la barre centrale (12) d‘abord dans le châssis avant (10) et ensuite dans le châssis arrière (11) et fixez-la avec 

les deux goupilles de sécurité (5).
3. Insérez les 4 poteaux d‘angle (9) dans les encoches des châssis (10) (11).
4. Contrôlez toutes les vis, tous les goupilles de sécurité et toutes les connexions enfichables afin de garantir un montage sûr.

1

3

2

5

4 6

7
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INSPECTION RÉGULIÈRE

Une inspection et une maintenance régulières sont indispensables pour garantir une sécurité de fonctionnement durable et une 
durée de vie accrue du produit. C‘est pourquoi nous recommandons de suivre les mesures de maintenance et d‘entretien de ce 
mode d‘emploi. Les travaux de remise en état ne doivent être effectués que par un personnel mandaté et compétent.
• Effectuez un contrôle visuel quotidien. Soyez particulièrement attentif aux éléments suivants: 

 - les pièces mobiles 
 - Pression des pneus 
 - Corrosion éventuelle 
 - Vis et boulons de fixation

• Vérifiez chaque mois que tous les composants importants pour la sécurité ne sont pas endommagés: 
 - Pneus 
 - Points de jonction 
 - Soudures 
 - Essieux

• Contrôle annuel par un spécialiste

Contactez nos experts produits et trouvez de l‘aide et des solutions pour votre produit. Vous trouverez ici toutes les 
informations de contact listées par pays et par langue: www.topregal.fr/fr/service 
 
Responsable du contenu:
TOPREGAL GmbH 
Industriestraße 3 
70794 Filderstadt 
GERMANY
www.topregal.com

SERVICE & CONTACT
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Déclaration de conformité UE
Le fabricant

TOPREGAL GmbH
Industriestrasse 3
70794 Filderstadt
Allemagne

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit:   Type:

Numéro de série:

se conforme à toutes les dispositions pertinentes des réglementations légales applicables (ci-après) 
- y compris leurs modifications en vigueur au moment de la déclaration. La responsabilité de la 
délivrance de cette déclaration de conformité incombe exclusivement au fabricant. Cette déclaration 
ne concerne que la machine dans l‘état dans lequel elle a été mise sur le marché; les pièces et / ou 
interventions montées ultérieurement par l‘utilisateur final ne sont pas prises en compte.

Conforme aux dispositions des directives européennes suivantes:

Conforme aux dispositions des normes suivantes:

Nom et adresse de la personne autorisée à constituer le dossier technique:

TOPREGAL GmbH
Industriestrasse 3
70794 Filderstadt
Allemagne

Lieu:  Filderstadt   Juergen Effner
Date:      Chief Executive Officer

SolidHub 
Chariot pour produits longs

LGW400-1000000000-LGW400-9999999999

LGW400

2006/42/EU Directive machines

EN 60204-1
EN ISO 12100
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